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Аннотация. Героический эпос «Манас», художественное наследие кыргызского народа, 
распространён не только в Кыргызской Республике, но и среди этнических кыргызов, про-
живающих в Китайской Народной Республике. Здесь эпос бытует в нескольких вариантах в 
устах многочисленных сказителей-манасчи, среди которых наиболее известным является 
манасчи Жусуп Мамай. Интерес научного мира к «Манасу» огромен, что объясняет акту-
альность рассматриваемой проблемы. Исследования этого уникального памятника устного 
народного творчества ведутся не только учёными России, Кыргызстана, Великобритании, 
Франции, Турции, но и учёными Китайской Народной Республики. Цель статьи – осветить 
исследовательскую деятельность китайских учёных в области манасоведения. Среди них 
наиболее известны своими глубокими научными исследованиями Мухамед Ху Чженьхуа, 
Лан Йин, Адыл Жуматурду, Мамбеттурду Мамбетакун, Токон Ысак, Ысакбек Бейшенбек. 
Они внесли огромный вклад в развитие манасоведения в Китае. Однако в российской и 
кыргызской фольклористике их исследования до сих пор малоизвестны, что значительно 
сужает исследовательское поле в области изучения киргизского героического эпоса «Ма-
нас». Рассмотрены исследования китайских манасоведов, коротко охарактеризованы их на-
учные книги, статьи, определён их вклад в мировое манасоведение. Данная статья значи-
тельно пополнит данные об учёных, занимающихся исследованием эпоса «Манас». 
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Abstract. The heroic Epic “Manas”, the artistic heritage of the Kyrgyz people, is widespread not 
only in the Kyrgyz Republic, but also among ethnic Kyrgyz living in the People’s Republic of 
China. Here the epic exists in several versions in the mouths of numerous manaschi narrators, 
among which the most famous is the manaschi Jusup Mamay. The interest of the scientific world 
to “Manas” is enormous, which explains the relevance of the issue under consideration. Re-

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Субакожоева Ч.Т. 

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 26. С. 345-350. 346 

searches on this unique monument of verbal folklore are conducted not only by scientists from 
Russia, Kyrgyzstan, Great Britain, France, Turkey, but also by scientists from the People’s Repub-
lic of China. The work purpose is to highlight the exploratory activity of Chinese scientists in the 
field of Manas Studies. Among them the most famous for their deep scientific research are Mu-
hammed Hu Zhenhua, Lan Yin, Adyl Jumaturdu, Mambetturdu Mambetakun, Tokon Isak, Ysak-
bek Beishenbek. They made a huge contribution to the development of Manas Studies in China. 
However, their research is still little known in Russian and Kyrgyz folklore studies, which signifi-
cantly narrows the research field in the study of the Kyrgyz heroic epic “Manas”. We consider the 
research of Chinese Manas Studies scholars, briefly describe their scientific books, articles, define 
their contribution to the world Manas Studies. This work significantly adds to the data on scientists 
who study the Epic “Manas”. 
Keywords: folklore; Epic “Manas”; manaschi; “Manas” in China; study of the Epic “Manas” in 
China 
For citation: Subakozhoeva C.T. Issledovaniye eposa «Manas» v Kitayskoy Narodnoy Respub-
like [Study of the Epic “Manas” in the People’s Republic of China]. Neofilologiya – Neophilology, 
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Эпическое произведение кыргызского 
народа «Манас», будучи бесценным достоя-
нием кыргызского народа, является его вкла-
дом в культурную сокровищницу народов 
мира. Эпос «Манас» распространён не толь-
ко в пределах Кыргызской Республики, но и 
среди этнических кыргызов, проживающих в 
Китайской Народной Республике. 

По словам известного казахского учёно-
го, исследователя истории и культуры наро-
дов Средней Азии и Казахстана, Западного 
Китая Чокана Валиханова, «Манас» есть эн-
циклопедическое собрание всех киргизских 
мифов, сказок, преданий, приведённое к од-
ному времени и сгруппированное около од-
ного лица – богатыря Манаса. Это нечто 
вроде степной Илиады» [1, с. 258].  

В настоящее время, когда эпосу «Манас» 
и искусству сказительства придаётся боль-
шое значение, сохранение, запись и изучение 
вариантов эпоса среди китайских кыргызов, 
исследование истории его бытования и ска-
зительства – актуальная и важная задача 
фольклористов, историков, этнографов. 

Интерес научного мира к эпосу «Манас» 
огромен. Благородная миссия исследования 
этого уникального памятника устного народ-
ного творчества, проводимая российскими и 
кыргызскими учёными, продолжается. Эпос 
«Манас» стал предметом изучения учёных 
многих стран [2, с. 232]. 

В Китайской Народной Республике за-
пись и изучение эпоса «Манас» ведётся с 
1950 г. Выявлен значительный материал, не-
которые отрывки из собранных записей были 
переведены на китайский и уйгурский языки 
[3, с. 348]. 

В Китайской Народной Республике свой 
вклад в изучение эпоса «Манас» внесли учё-
ные Лан Йин, Мухамед Ху Чженьхуа, Адыл 
Жуматурду, Мамбеттурду Мамбетакун, Ток-
тобубу Ысак, Ысакбек Бейшенбек и др. Цель 
статьи – охарактеризовать вклад учёных Ки-
тая в исследование эпоса «Манас». 

Одним из известных китайских манасо-
ведов является сотрудник Пекинского Цен-
трального института национальных мень-
шинств Мухамед Ху Чженьхуа, который 
одним из первых в Китае обратился к иссле-
дованию эпоса «Манас», бытовавшего среди 
кыргызов Синьцзяня. Его с полным правом 
можно назвать зачинателем китайского ма-
насоведения [4]. 

Профессор Мухамед Ху Чженьхуа внёс 
огромный вклад в собирание, перевод и ис-
следование эпоса «Манас», бытовавшего в 
пределах Китая [5, с. 189]. Его перу принад-
лежит более десятка статей об эпосе «Ма-
нас», опубликованных как в Китае, так и за 
его пределами.  

Он перевёл на японский язык вариант 
эпоса китайского манасчи Темир Турдумам-
бета и опубликовал в Японии. Результаты 
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своих исследований профессор озвучивал на 
многочисленных международных научных 
конференциях во Франции, Японии, Турции, 
Кыргызстане, где знакомил научную обще-
ственность с особенностями бытования эпоса 
«Манас» в Китае. 

Опубликовав свои научные статьи в 
многочисленных зарубежных изданиях, учё-
ный ознакомил научные круги мира с твор-
чеством выдающегося манасчи Китая Жусу-
па Мамая. Большую роль в этом сыграли та-
кие статьи Мухамед Ху Чженьхуа, как: «Жу-
суп Мамай и эпос «Манас» («Строение Ки-
тая» на арабском языке, 1979, № 10), «Ма-
насчи кыргызского народа – Жусуп Мамай» 
(«Народная литература», 1979, № 1). 

Исследования Мухамед Ху Чженьхуа, 
посвящённые манасчи, сыграли важную роль 
в фиксации и изучении творчества сказите-
лей Китая, в ознакомлении мировой научной 
общественности с развитием и бытованием 
эпоса «Манас» в Китайской Народной Рес-
публике. 

Много труда вложила в исследование 
эпоса «Манас» известная китайская исследо-
вательница профессор Лан Йин. Она при-
нимает участие в исследовании трёх эпосов 
(«Манас», «Жаңгыр», «Гэсэр») и впоследст-
вии полностью посвящает себя исследова-
нию эпоса «Манас». 

По словам Лан Йин, эпос «Манас» и в 
настоящее время находится в Китае в живой, 
активной форме и широко востребован среди 
киргизского населения КНР. За основу ис-
следования профессор взяла вариант Жусупа 
Мамая. 

Много раз Лан Йин бывала с исследова-
тельской целью в кыргызских районах, виде-
ла жизнь народа, слушала рассказы «Мана-
са», собрав множество документальных ма-
териалов из уст самих сказителей. 

На основе проведённых исследований, 
тщательного и системного анализа эпоса она 
выпустила из печати свой первый труд – 
книгу «Героический эпос «Манас» малочис-
ленных наций КНР». Этот научный труд 
профессора Лан Йин и другие её исследова-
ния проложили дорогу в глубокое изучение 
эпоса «Манас» и легли в основу фундамента 
науки манасоведения в Китае.  

В разделах книги «Основание и развитие 
эпоса «Манас», «Манасчи-продолжатели и 

творцы эпоса», «Символические образы в 
эпосе «Манас», «Художественная особен-
ность эпоса «Манас», «Манас» и кыргызская 
народная устная литература», «Манас» и ре-
лигия», «Манас» и восточно-западные эпо-
сы» Лан Йин исследовала содержание эпоса, 
художественные особенности, место в кыр-
гызской устной литературе и во всемирной 
фольклористике. 

Учёные Китая высоко оценили научное 
значение исследований Лан Йин. По словам 
Адыла Жуматурду, «содержание книги пре-
восходное, все озвучено и даёт материал для 
понимания эпоса «Манас» не только для 
учёных, но и для читателей разных нацио-
нальностей», а также является ценным мате-
риалом для исследования эпоса «Манас» [6, 
с. 229]. После выхода в свет книги Лан Йин 
интерес к эпосу «Манас» возрос как в Китае, 
так и за его пределами.  

В 1991 г. вышел в свет новый труд про-
фессора Лан Йин – книга «Гипотеза к эпосу 
«Манас». Автор впервые в китайской фольк-
лористике изучила происхождение, историю 
эпоса «Манас», сравнив его с эпосами «Жан-
гыр», «Гэсэр», показала различие и сходство 
между ними, тем самым показав новую сту-
пень исследований.  

Её перу принадлежит более 60 статей в 
китайских и зарубежных журналах, посвя-
щённых эпосу «Манас» («Трагическое со-
держание «Манаса», «Варианты эпоса «Ма-
нас» и исследовательское состояние», «Эпос 
«Манас» и кыргызская народная литература» 
и др.).  

На основе многочисленных научных ра-
бот, углубив исследование, она в 1999 г. вы-
пустила объёмный труд «Исследование эпоса 
«Манас». По мнению рецензентов, он отли-
чается большей глубиной исследования, в 
нём высказаны важные мысли об эстетиче-
ских особенностях эпоса, в частности, его 
трагической эстетике, о равенстве эпоса «Ма-
нас» с другими эпосами Запада и Востока.  

Заметная роль в изучении эпоса «Манас» 
в китайской фольклористике принадлежит 
известному учёному-манасоведу Токтобубу 
Ысак [7]. Она начала свою трудовую дея-
тельность в секторе исследования эпоса 
«Манас», организованным объединением 
фольклорных исследований в автономном 
районе, и работала в таких сферах, как ис-
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следование, сбор устных народных произве-
дений.  

Сразу после окончания учёбы Токон 
Ысак приступила к подготовке к печати эпо-
са «Манас» по варианту Жусуп Мамая. Она 
приняла участие в выпуске 5 книг с 1988 по 
1992 г., а также 16 книг с 1989 по 1995 г., 
подготовила 2 тома книги «Чигитей» на кыр-
гызском языке и издала их в 2004 г. (вариант 
Жусупа Мамая, народное издание Синьзянь, 
1995 г.).  

Самостоятельно упорядочила и подгото-
вила к печати эпос «Семетей» в варианте 
Эшмата Мамбетжусупа, первый раз в 2003 г., 
второй раз в 2009 г. С варианта манасчи Са-
тыбалды Аалы, проживающего в селе Кокте-
рек Текесского района КНР, она записала 
17000 строк и привела их в порядок.  

В целях популяризации и распростране-
ния эпоса «Манас» совместно с другими 
учёными подготовила к изданию книгу 
«Краткое описание событий эпоса «Манас» 
(Синьцзяньское народное издание, на кыр-
гызском языке, 1995 г.).  

Научная работа «Биография великого 
манасчи Жусупа Мамая», написанная Токон 
Ысак в соавторстве с Адыл Жуматурду, была 
издана в 2002 г. на китайском языке в изда-
тельстве университета Внутренней Монго-
лии, в 2007 г. на кириллице в Издательстве 
центральных народов, а в 2014 г. в издатель-
стве Кыргызстана «Принт-экспресс». 

Токон Ысак ряд работ посвятила иссле-
дованию образов персонажей эпоса «Манас» 
(статьи «Образы женщин в эпосе «Манас», 
«Народный интеллект в художественном об-
разе Каныкей», «Тип мифических образов – 
Айчурок»). 

Большое внимание Токон Ысак уделила 
исследованию сказительского мастерства 
великого манасчи Жусупа Мамая. Ему по-
священы статьи: «Особенность содержания 
варианта Жусупа Мамая», «Как рассказывал 
эпос «Манас» Жусуп Мамай» и др.  

Её доклады «Вклад Жусупа Мамая в эпос 
«Манас», «Универсальное исследование эпоса 
«Манас» и другие, прочитанные на многочис-
ленных конференциях, с большим интересом 
были восприняты в научных кругах. 

Научная деятельность Токон Ысак полу-
чила высокое общественное признание. В 
2014 г. Институтом Китая малых народов 

статья о ней была включена в «Словарную 
энциклопедию эпоса «Манас».  

Много труда вложил в исследование 
эпоса «Манас» Адыл Жуматурду. 

В 1982–1986 гг. обучался в Шанхайском 
университете по специальности английский 
язык и литература. В 1990 г. был направлен 
для перевода эпоса «Манас» и назначен в 
сектор по исследованию эпоса «Манас» 
Синьцзяньского художественно-литератур-
ного Союза и фольклорного исследования. С 
1994 по 2004 г. заведовал этим сектором.  

В 1990–2001 гг. руководил деятельно-
стью в сфере перевода, подготовки к печати 
и распространения памятника устного на-
родного творчества эпоса «Манас», начаты-
ми кыргызами в Китае.  

Он является заместителем главного сек-
ретаря общественности в Китае по исследо-
ванию эпоса «Манас», наряду с этим являет-
ся членом таких организаций, как Организа-
ция по исследованию литературы в Китае, 
фольклора Китая, Всемирная организация 
фольклора (Финляндия), Организация все-
мирного исследования эпоса «Калевала». 

В монографии «Устная поэтика и искус-
ство сказительства» он смог сделать выводы, 
изучая теорию мирового эпоса на примере 
эпоса «Манас».  

Традиции в изучении эпоса «Манас» 
продолжил Мамбеттурду Мамбетакун. 

Мамбеттурду Мамбетакун является ини-
циатором приведения в порядок, перевода и 
исследования эпоса «Манас». За 30-летнюю 
научную деятельность им было проведено 
множество исследований в области филоло-
гии, фольклористики, этнографии, истории.  

Учёный вёл исследовательскую деятель-
ность не только в пределах КНР, его пре-
красно знают в Кыргызстане, Казахстане, в 
Европе. Им были написаны учебники: «Кыр-
гыз адабият тарыхы» («История кыргызской 
литературы») (1996), «Манас эпосунун вари-
анттары жана манасчылык» («Варианты эпо-
са «Манас» и сказительство») (1997), 
«Хейлоңжияң кыргыздары» («Кыргызы Хэй-
лунцзяня») (совместно с немецким учёным, 
этнографом Гундулой Салк, 1998) и множе-
ство научных статей, посвящённых изуче-
нию культурного наследия кыргызов. Его 
перу принадлежат около 50 научных статей, 
опубликованных на кыргызском, китайском, 
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уйгурском, казахском языках [8]. В настоя-
щий момент он работает над своей исследо-
вательской темой «Универсальное исследо-
вание энциклопедического произведения 
эпоса «Манас».  

Также значительный вклад в изучение 
«Манаса» внес Ысакбек Бейшенбек. С 1996 г. 
Ысакбек Бейшенбек отвечал за запись и ре-
дактирование «Манас» по версии манасчи 
Сатыбалды Аалы. Начиная с 2004 г. руково-
дил работой по переводу на китайский язык 
18 томов 8 поколений «Манаса» по версии 
Жусупа Мамая и опубликовал, объединив 
вместе с «Семетей». В 2006, 2007 гг. благо-
даря его работе эпос «Манас» и «Кыргызские 
народные эпосы» были включены в список 

нематериального культурного наследия на 
уровне государства и автономного округа. В 
2008 г. он принимал участие в работе по 
включению эпоса «Манас» в «Список нема-
териального культурного наследия человече-
ства ООН» и написал направительный мате-
риал «Манаса».  

Таким образом, можно отметить значи-
тельный вклад в исследование эпоса «Ма-
нас», сделанный манасоведами из Китайской 
Народной Республики. Учёным России, Кыр-
гызстана предстоит более глубокое изучение 
научного наследия китайских учёных, кото-
рое значительно расширит научное поле ма-
насоведения. 
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